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Introduction to Surah Al-Hijr (Rock City)

Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an - The Meaning of the Qur'an

Name
This Surah takes its name from v. 80.
Period of Revelation

It is clear from its topics and style that the period of its revelation is about the same as that of Surah
Ibrahim, for two things are quite prominent in its background. First, it appears from the repeated
warnings in this Surah that in spite of the fact that the Holy Prophet had been propagating the
Message for many years, his people in general had not shown any inclination towards its acceptance
nay, they had become more and more obdurate and stubborn in their antagonism, enmity and
ridicule with the passage of time. Secondly, by that time the Holy Prophet had begun to feel a little
tired of making strenuous efforts to eradicate disbelief and opposition of his people. That is why
Allah has consoled and comforted him over and over again by way of encouragement.

Topics and the Central Theme

1. Warning to those who rejected his Message, opposed it tooth and nail, and ridiculed him, an
2. Comfort and encouragement to the Holy Prophet,
It does not mean that this Surah does not contain admonition and instructions. As a matter of fact,
the Quran never confines itself to mere warning; rebuke and censure, but resorts to precept in every
suitable place. Accordingly, this Surah contains brief arguments for Tauhid on the one hand, and
admonition in the story of Adam and Satan on the other.



Bevezetés az Al-Hidzsr (Szikla) Szurahoz
Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an — A Koran Jelentése c. munkaja nyoman

Elnevezés
A Szura a 80. versben elhangzott utalas alapjan kapta a cimét.
A Kkinyilatkoztatas ideje

A stilusbol és az elhangzo témakorrél itélve az Ibrahim (Abraham) Szuraval egy idSben nyilatkoztatott
ki. A hattérbdl két £6 jellemz6 tlinik ki. Az egyik, hogy a Proféta tobb éves Iszlamot hirdetd
tevékenysége ellenére, Mekka népe nem csak elutasitd, hanem az id6 elteltével egyre ellenségesebb a
tanokkal ¢s kovetdikkel szemben. A masik, hogy latszolag a Proféta ekkorra mar belefaradt a
megalaztatasba, ginyolodasokba és egyre kilatastalanabbnak latta az emberek hithez vald viszonyat.
Allah ezért, ahogy az el6z6 Sztrdkban, itt is megerdsitést kiild neki.

Targy

1. Figyelmeztetés azoknak, akik elutasitjak az Uzenetet és foggal, kdrommel harcolnak ellene.

2. A Proféta megnyugtatasa és batoritasa.
Emellett a Szlra szamos intést is tartalmaz. A Koran az intést pé¢ldabeszédek formajaban adja, ami
lehet természetbdl vett példa, vagy torténelmi esemény. Ezek hatasosabba teszik a gondolat atiiltetését.
Ebben a Sziraban a Tauhid (Monoteizmus) mellett az Adamrol és a Satamrol szo16 példabeszéd kap
hangstlyt, ami az itt elhangzo intést érzékletessé teszi.
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In the name of God, Most Gracious, Most Merciful

A Mindenhato és Konyoriiletes Allah nevében
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1. A.L.R. These are the Ayats of Revelation,- of a Qur'an that makes things clear.
1. Alif. Lém. Ra. Ezek a Konyv Aydi, a Megnyilvénité Kordn.
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2. Again and again will those who disbelieve, wish that they had bowed (to Allah's will)

in Islam!.
2. Taldn azt szeretnék, kik tagadnak, hogy Muszlimok (Allah akaratdba behddoldk) legyenek!.
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3. Leave them alone, to enjoy (the good things of this life) and to please themselves: let
(false) hope amuse them: soon will knowledge (undeceive them)?.

! The time must inevitably come when those who allow themselves to be deceived by falsehood or deliberately
break Allah's Law will find themselves in a terrible plight. They will then wish, ardently and again and again,
that they had sought Allah's Will and walked in the light of Truth. That time may be early or late,-in this life, or
at death, or at the Day of Judgment, but it must come. Man's own highest interest requires that he should
awake to the Reality before it is too late for repentance.

Eljon az id6, mikor a tévaton haladok egyszer csak felfedezik megtévesztettségiiket és rajonnek, hogy Allah
Torvényeinek megszegésével sajat csapdajukba keriiltek. Akkor majd Allah vilagossagara vagynak, hogy az O
Igazsagat kovethessék. Ez az id6 lehet, hogy még az Evilagon, vagy késébb a halal kozeledtével, de az is lehet,
hogy csak a Végitélet Napjan jon el, Az ember elsorendi érdeke, hogy raébredjen a Valdsagra, amig nem késo
megbanni tetteit.

2 The foolish and the wicked set great store by the pleasures of this world. In their pride they think they have all
knowledge. In the fullness of knowledge they will see how wrong they were. Meanwhile those who have
received the Light should not for a single moment wonder at the apparent prosperity of the ungodly in this
world. They should leave them alone, confident in the goodness and justice of Allah.
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. Hagyd 6ket habzsolni, élvezkedni, hadd dmitsa oket a remény, majd megtudjak?!
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4. Never did We destroy a population that had not a term decreed and assigned

beforehand?.
. Nem pusztitottunk el 1uigy telepiilést, hogy az ne lett volna megirvad.
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5. Neither can a people anticipate its term, nor delay it.
5. Egy nép sem elozheti meg idejét, de nem is késleltetheti.
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They say: "O thou to whom the Message is being revealed! truly thou art mad (or

possessed !
6. Mondtak: , O, kinek az Uzenet kinyilatkoztatott! Te bolond vagy*!”

*

Akinek nem jott el a megvilagosodas, feltolti maga szamara Evilag élvezeteinek tarhazat. Ugyanakkor azt hiszi,
hogy neki jott el a tudas, hiszen 6 jol €l és csak az élvezet fokmérdje életének. Amikor felismeri a tudas valos
lényegét, akkor radobben, milyen kicsi is 6. Akinek viszont eljon a Vilagossag, egy pillanatig sem irigyli a
gaztevok pillanatnyi prosperitasat ezen a vilagon. Magukra hagyja 6ket, mert tudja, hogy Allah igazsaga
feliilkerekedik.

3 Kitabun ma'lum: literally, "a writing known". There are many shades of meaning implied, - For every people,
as for every individual, there is a definite Term assigned: their faculty of choice gives them the opportunity of
moulding their will according to Allah's Will, and thus identifying themselves with Allah's Universal Law. During
that Term they will be given plenty of rope; after that Term is past, there will be no opportunity for repentance.
- Neither the righteous nor the ungodly can hasten or delay the doom: Allah's Will must prevail, and He is All-
Wise. - The destruction of a people is not an arbitrary punishment from Allah: the people bring it on
themselves by their own choice; for the fixed Law or Decree of Allah is always made known to them
beforehand, and in many ways.

Kitabun ma’alum: tudott irds. Azaz ne lett volna megirva ¢és ne tudna réla annak irdja, ill. cimzettje. Rengeteg
arnyalata van. 1. Minden embernek egy adott id6 all rendelkezésére. Képességeik, intelligenciajuk szerint
illeszthetik be sajat elképzeléseiket Allah akarataba, Tervébe. Ha ezt felismerik, akkor Allah Univerzalis
Torvényét kovetik. Nekik Allah rengeteg kotelet dob, azaz sok lehetdséget kinal a boldogulasra. Ha lejar idejiik
€s nem ismerték fel, hogy mit kellett volna tenniiik, nem lesz lehetdségiik a megbanasra. 2. Se a helyes tton jard
ember, se a gaztevl nincs abban a helyzetben, hogy siettesse, vagy késleltesse a végzetet. Allah akarata a végén
gy6z minden esetben. 3. Az emberek pusztulasat nem egy Allah altal vezetett birdsag, hanem sajat tetteik hozzak
rajuk, melyeket szabad akaratukbol kovettek el. Allah minden esetben jo eldre az emberek tudomasara hozza
Jelekkel, Profétakkal, stb. a biintetés eljovetelét.

4 Al-Mustafa was accused by the ungodly of being mad or possessed, because he spoke of higher things than
they knew, and acted from motives purer and nobler than they could understand.

A hitetlenek Mohammedet bolondnak tartottdk, mivel egy magasabb rendii dolgot hirdetett, amit nem értettek.
Beszédeit nem tudtak sajat felfogasukba illeszteni, igy a legegyszeribb médon reagaltak: félkegyelmiinek
guinyoltak.
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7. "Why bringest thou not angels to us if it be that thou hast the Truth>?"
7. ,Miért nem hozol el nekiink Angyalokat, ha igazat sz6lsz>?”
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8. We send not the angels down except for just cause: if they came (to the ungodly),
behold! no respite would they have®!

8. Nem kiildjiik le az Angyalokat, csak Valds (okkal), de akkor nem kapndnak haladékot (a
hitetlenek)¢!”
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9. We have, without doubt, sent down the Message; and We will assuredly guard it

(from corruption)’.
9. Mi voltunk, Kik lebocsdtottuk az Uzenetet és Mi annak Orizéi vagyunk’.
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10. We did send apostles before thee amongst the religious sects of old®:

5 6:8-9. On the part of the unbelievers, this is a mere taunt. They neither believe in Allah nor in angels nor in
revelation nor in any but material things.

6:8-9. A hitetlenek szokasos gunya, élcelddése. Ok nem hittek se Allahban, sem az Angyalokban, sem a
kinyilatkoztatasokban, csak az anyagi vilagban.

6 Angels are not sent down to satisfy the whim or curiosity of the unbelievers. They are sent to bring inspiration
to Allah's messengers and to execute Allah's decrees.

Az Angyalok nem az emberek vagyainak kielégitésére hivatottak. Allah Profétainak kozvetitik a sugallast,
revelaciot, vagy Allah parancsolasait hajtjak végre.

7 The purity of the text of the Quran through fourteen centuries is a foretaste of the eternal care with which
Allah's Truth is guarded through all ages. All corruptions, inventions, and accretions pass away, but Allah's pure
and holy Truth will never suffer eclipse even though the whole world mocked at it and were bent on destroying
it.

A Koran szovegének allanddsaga, tisztasaganak fennmaradasa, Allah folyamatos és minden idékben
megnyilvanuldé gondoskodasanak, meg6rzésének fényes bizonyitéka. Minden probalkozas, ami a szoveg
meghamisitasara, modositasara iranyult, elbukott. Allah tiszta és szent igazsaga akkor is ebben a formaban
maradna, ha a vilag Osszes gaztevéje egybekelne megrontasara.

8 Shiya'un, plural of Shi'atun:: a sect, a religious division. Mankind sees fragments of Truth at a time, and is apt
to fall into fragments and divisions. All true messengers of Allah come to reconcile these fragments or divisions,
for they preach the true Gospel of Unity. So came Al-Mustafa to bring back to Unity the many jarring sects
among the Jews, Christians, and Pagans. His mission was held up to ridicule, but so was the mission of his
predecessors. Mockery itself should not discourage the preachers of Truth.

Shiya’un, egyes szama Shi’atun. Szekta, elkiiloniilt vallasi csoport. Az emberek a torténelem egy adott idejében
csupan az igazsag egy darabjat ismerték meg, melyek egy-egy szektdhoz jutottak el. Allah minden igaz Profétaja
0ssze akarta illeszteni ezeket a darabokat, mert az Igazsag Egységét akartak megvalositani. Ez volt a 1ényege
Mohammed kiildetésének is, aki a kiilonb6z6 Zsido, Keresztény €s pogany Arab eszmék, hiedelmek kozott



10. Elkiildtiink eldtted apostolokat a kordbbi szektdikhoz®.
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11. But never came an apostle to them but they mocked him.
11. Nem jott el hozzdjuk 1igy Proféta, hogy meg ne csiifoltik volna.
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12. Even so do we let it creep into the hearts of the sinners® —
12. Ekképpen lopddzunk be a biindsok sziveibe®, -

VT ) L B8 S5 4 G Y

13. That they should not believe in the (Message); but the ways of the ancients have
passed away'°.
13. Hogy ne higgyenek benne, de az 6sok titja mar tovatiint0,
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14. Even if We opened out to them a gate from heaven, and they were to continue (all
day) ascending therein'!,
14. Ha megnyitnink az Eg eqy kapujat, azon dt folyton csak (Egbe) emelkednének™.
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Egységet akart kovacsolni. Kiildetését éppugy kigunyoltak, kinevették, mint elédeit. A giny, szarkazmus,
csufolddas nem téritheti le Gtjarol azt, aki az igazsagot hirdeti.

9 If evil and disbelief exist in the world, we must not be impatient or lose our faith. We must recognise that if
such things are permitted, they are part of the Universal Plan and purpose of Allah,

Tudnunk kell, hogy minden Allah céljat valositja meg, a gonosz és hitetlen 1éte is. Fel kell ismerniink, hogy ezek
is az Univerzalis terv részei.

10 5ects, divisions, and systems invented by men tend to pass away, but Allah's pure Truth of Unity endures for
ever. This we see in history when we study it on a large scale. See the parable in 14:24-26.

Szektak, vallsi fragmentumok, emberek 4ltal kitalalt hitvilagok lettinnek, de Allah Ordk Igazsaga fennmarad.
Ezt a torténelem is igazolja. Lasd a példabeszédet 14:24-26.

1 The spiritual kingdom is open to all to enter. But the entrance is not a mere matter of physical movement. It
is a question of a total change of heart. Evil must cease to be evil, before it can see or enjoy Good. If we could
suppose Evil, like Bottom the weaver, to be "translated" or in some way carried up to heaven, it would only
think that the Truth was an illusion, and the reality was mere witchery. The taint is in its very nature, which
must first be purified and rendered fit for the reception of light, truth, and bliss.

A spiritulis kirdlysag kapuja mindenki el6tt nyitva all. De az oda vald betérés, nem csupan egy egyszeri fizikai
mozdulat, hanem a sziv teljes atalakulasanak fliiggvénye. A gonosz fel kell, hogy hagyjon a gonoszsaggal,
miel6tt a jot élvezni kivanja. Ha azt gondoljuk, hogy a gonoszt fizikailag be lehet juttatni a Mennyorszagba,
akkor az Igazsag illuziova valna és a valosag pedig szemfényvesztés lenne. A szennyezddések ott vannak az
emberi természetben, amit eldbb el kell tdvolitani ahhoz, hogy az igazsagot, vilagossagot és aldast be tudjuk
fogadni.



15. They would only say: "Our eyes have been intoxicated: Nay, we have been bewitched
by sorcery."
15. Bizony, mondandk: , Latdsunk megrészegiilt, mi tobb! Elkdpraztattak minket!”
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16. It is We Who have set out the zodiacal signs in the heavens, and made them fair-

seeming to (all) beholders'?;
16. Megtettiink az Egen a csillagképeket és feldiszitettiik azokat, az azt vizsgdloddknak?2.

17. And (moreover) We have guarded them from every evil spirit accursed:
17. Megoriztiik azt minden megatalkodott Satantol,-
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18. But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming fire, bright (to see).
18. Ami ha titkon hallgatdzik, izz0 lingok iildozik.
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19. And the earth We have spread out (like a carpet); set thereon mountains firm and
immovable; and produced therein all kinds of things in due balance’®.

21n the countless millions of stars in the universe which we see, the first step in our astronomical knowledge is
to find marvelous order, beauty, and harmony, on a scale of grandeur which we appreciate more and more as
our knowledge increases. The first broad belt that we distinguish is the Zodiac, which marks the sun's path
through the heavens year after year and the limit of the wanderings of the moon and the planets. We make
twelve divisions of it and call them Signs of the Zodiac. Each marks the solar path through the heavens as we
see it, month after month. We can thus mark off the seasons in our solar year, and express in definite laws the
most important facts in meteorology, agriculture, seasonal winds, and tides. Then there are the mansions of
the moon, the mapping out of the Constellations, and the other marvelous facts of the heavens, some of which
affect our physical life on this earth. But the highest lessons we can draw from them are spiritual. The author of
this wonderful Order and Beauty is One, and He alone is entitled to our worship.

A millionyi tiindokld csillag kozt az elsé, amit felfedeziink, az a leny(igdzé rendszer, melyben az Egen
Osszeallnak. Ahogy tudasunk nd, ugy csodalatunk is egyre fokozottabb, hiszen egyre tobb 0sszefiiggést
mutatnak, ami egy Egi harmoniaban lattatja az Orok rendet, s ebben nekiink is meg kell talalnunk helyiinket. Az
els6 nagy 6v a Zodiakus, ami a Nap égi palyajat irja le a csillagok kozott évrdl évre. Ezt tizenkét részre osztjuk,
melyeket allatovi jegyeknek nevezziik. Mind a Nap palyajaval fiiggenek 6ssze, honaprol honapra. Ez alapjan
kiilonitjiik el a honapokat, fedezhetjiik fel a mindre jellemz6 tulajdonsagokat, tanulmanyozhatjuk azok
meteoroldgiai, mezdgazdasagi, stb. vonatkozasait. A Hold is szakaszokat mutat, ami a csillagokkal egyiitt
csillagképeket rajzol ki az Egen. Van, ami ezek kozott fizikai életiinkre van hatassal a foldon. Ezek spiritualis
jelentése az, amib6él magasabb szintii tanulsag vonhato le Arrol, Aki mindezt megteremtette.

13 Majesty, order, beauty and harmony are shown in all Allah's Creation, but especially in the heavens. Coming
nearer to man, Allah's care for man and His goodness are shown (besides His other qualities) in His creation of
the earth. In highly poetical language, the earth is described as spread out like a carpet, on which the hills act
as weights to keep it steady. And every kind of thing is produced on the earth in due balance and measure. The
mineral kingdom supports the vegetable and they in their turn support the animal, and there is a link of mutual
dependence between them. Excess is eliminated. The waste of one is made the food of another, and vice versa.
And this is a chain of gradation and inter-dependence.



19. A Foldet kiterjesztettiik és Hegyvonulatokat vetettiink rd. Kikelesztettiink ott mindenfélét
dsszhangban®.
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20. And We have provided therein means of subsistence,- for you and for those for

whose sustenance ye are not responsible!,
20. Megtettiik ott nektek megélhetéseteket és azoknak, kikrol nem ti gondoskodtok™.
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21. And there is not a thing but its (sources and) treasures (inexhaustible) are with Us;

but We only send down thereof in due and ascertainable measures.
21. Nincs semmi, mi ne a Mi tarhizunkba tartozna és abbol csak tudott mértékkel bocsatunk le.
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22. And We send the fecundating winds, then cause the rain to descend from the sky,
therewith providing you with water (in abundance), though ye are not the guardians
of its stores?s.

Fenség, rend, szépség és harmonia fedezhetd fel Allah teremtésében. Az emberrdl szolva, Allah szeretd
gondoskodasa abban is megmutatkozik, hogy ebben a csodalatos 6sszhangban Allah 6t is elhelyezi a F6ldon.
Minden képességgel ellatja, hogy helyét ebben a rendszerben megtalalja. Kolt6i nyelven, a Fold, akar egy
szOnyeg, ki van teritve, amelyre hegyvonulatokat vetett a Teremtd, hogy annak terhével biztositsa annak
szilardsagat. A F6ldon minden 6sszhangban, egyenstulyban van. Az asvanyok, biztositjak a novények 1étét, azok
pedig az allatokét. Egyiknek sziiksége van a masikra, mindegyik résztvevd kozott van kapcsolat. Nincs
semmibdl tobblet, mértéktelenség. Az egyik hulladéka, vagy maradéka taplalékul szolgél a masiknak, oda-
vissza. Ez a taplalkozasi lanc, ami egyben egymasrautaltsag lanca is.

14 "We provide sustenance of every kind, physical, mental, spiritual, etc., for you (i.e. for mankind). But We do
more. We provide for everyone of Our creatures. And there are those of which mankind is not even cognizant.
We provide for them also. There are those who may at first sight appear hostile to man, or whom man may
consider hostile, such as wild and noxious animals. They are Our creatures, and We provide for them also, as
they are Our creatures. But there is due order and balance in the economy of Our universal Plan.

A Teremt6 elltja az embert fizikai, mentélis, spiritualis, stb. gondviseléssel. Az O gondviselésébdl nem csak az
embernek, hanem minden egyes teremtményének jut. Olyanoknak is, melyekrdl az ember nem tud. Elvezi
gondviselését az is, ami els latasra ellenséges, vagy karos az embernek, de csak azért, mert az ember nem
ismeri fel ezek szerepét, vagy sajat helyét veliik kapcsolatban. Minden 6sszhangban, egyensulyban van.

15 Lawagih, plural of lagih, from lagaha, to impregnate or fecundate the female date-palm by putting the pollen
of the male tree on to the ovaries of the female tree. The date palm is uni-sexual. The wind performs this office
for many flowers. Here, by a bold metaphor, its fecundating quality is transferred to the clouds, which by
means of rain produce all kinds of fruit, grain, and vegetation. The clouds as vapour are manipulated by the
winds, which set up atmospheric currents resulting in condensation and the descent of rain.

Man may store water in cisterns, tanks, lakes, and headwaters of canals. But he has no control over its original
sources, which are the clouds, which by the help of the winds, act as the grand distributors of water over wide
spaces of the world's surface.



22. Elkiildtiik a termékenyitd szeleket, lebocsdtottunk vizet az Egbé’l, azzal itattunk titeket, de ti
azt nem taroljdtok el®.
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23. And verily, it is We Who give life, and Who give death: it is We Who remain
inheritors (after all else passes away)'.
23. Mi vagyunk, Kik életre keltenek, elmulasztanak és Mi vagyunk az Orokdsok™e.
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24. To Us are known those of you who hasten forward, and those who lag behind.
24. Mi tudjuk, kik sietnek koziiletek és kik késlekednek.
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25. Assuredly it is thy Lord Who will gather them together: for He is perfect in Wisdom
and Knowledge.
25. Mert bizony, Urad az, Ki 0sszetereli ket. O a Bélcs, a Mindentudd!
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26. We created man from sounding clay, from mud moulded into shape?’;
26. Az embert agyagbol, a megformdzott sdarbol teremtettiik meg?.

Lawaqih, egyes szama laqih, termékenyit, példaul viragporral megporoz. A szél szallitja a viragport, alapvetd
szerepet tolt be a megtermékenyitésben. A metafora nem csak ezt 6leli at, hanem a felhdket is, mik gyakorlatilag
vizparak. Ezeket szallitja a sz¢€l, melyekbol termékenyitd esé hull, abbdl pedig kikelnek a f61d ndvényei.

Az ember ciszternakban, tartdlyokban, tarozokban, csatornakban felfoghatja a vizeket, azonban ezek forrasaira,
esore, szelekre nincs hatassal.

16 Note how the argument has mounted up from 15:16 onwards to 15:23 -from things most remote from man
to things touching his inmost being, and each of them in its own way is a wonderful instance of Allah's glory
and goodness, and the beauty, order and harmony of His creation. - First, the heavens, the zodiacal Signs, the
stars, and the mysterious phenomena that we see above us; - then the earth, and the perfect balance of life
and forces therein, with man as an important factor, but not the only factor; - then, the inexhaustible sources
of energy, of which Allah alone is the Provider, but which come to us in measured proportions, as needed; and
lastly, Life and Death itself, which will pass away but Allah will remain.

A 15:16-t61 kezdve a 15:23-ig egy fokozatos épitkezés tanui lehetiink. Allah dicsé mindenhatosagat lathatjuk a
Vilagmindenség rendszerének l1étrehozasatol kezdve a foldi 1étig, ahol minden az embert szolgalhatna. 1. E13szor
a Zodiékus J egyeivel szembesiilti'mk a csillagképekkel a misztikummal ami az Egen kt')rbevesz minket. 2. Majd
embernek is helye van. 3. Bepillantast nyertiink Allah klapadhatatlan energlaforrasalba melyekbol csak éppen
megfeleld, ardnyos adagok jutnak el az emberhez. 4. Majd latjuk a Halalt és az Eletet, aminek minden alarendelt,
csak Allah nem, O 6rok, O Marad.

17 salsal.- dry clay which produces a sound, like pottery. 55:14. The chemical composition of the human body
doesn’t differ of the surrounding soil or clay. After death the elements of our body return back to the same
stage as they were before He formed us on human shape.

Salsal: szdraz agyag, amibdl a cserépedények késziilnek. 55:14. Az emberi szervezet kémiai Gsszetétele nem
kiilonbozik a kornyezet talajatol, agyagatol. Halal utan testiink elemei ugyanabba az allapotba alakulnak vissza,
amibdl O alakra formalt minket azeldtt.
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27. And the Jinn race, We had created before, from the fire of a scorching wind.
27. A Dzsinneket még azelott teremtettiik meg a tiiz velejébol.
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28. Behold! thy Lord said to the angels: "I am about to create man, from soundmg day
from mud moulded into shape;

28. Mikor mondta Urad az Angyaloknak: , En megteremtem az embert agyagbol, a megformdzott

sdrbol.”
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29. "When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into him of My spirit,
fall ye down in obeisance unto him'."
29. ,, Mikor megalkottam, leheltem bele lelkembdl, hat ereszkedjetek le, leborulva elotte’s.”
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30. So the angels prostrated themselves, all of them together:
30. Az Angyalok leborultak egyiitt, mind,
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31. Not so Iblis: he refused to be among those who prostrated themselves!”.
31. Csak Iblisz nem. Dacolt azzal, hogy a leboruldk kozt leqyen™.

18 Among other passages where the creation of Adam is referred to the following; 2:30-39; 7:11-25. Note that
here the emphasis is on three points: 1. the breathing from Allah's spirit into man i.e., the faculty of God-like
knowledge and will, which, if rightly used, would give man superiority over other creatures: 2. the origin of evil
in arrogance and jealousy on the part of Satan, who saw only the lower side of man (his clay) and failed to see
the higher side, the faculty brought in from the spirit of Allah; 3. that this evil only touches those who yield to
it, and has no power over Allah's sincere servants, purified by His grace (15:40, 42). Adam is not here
mentioned by name, but only Man, whose symbol is Adam.

Adam teremtésérdl a 2:30-39-ben és a 7:11-25-ben olvashattunk. Itt a kovetkezé gondolatokat emeli ki: 1. Allah
lelket lehel az emberbe, tehat korlatozottan istenszeri képességekkel ruhazza fel, amit ha helyesen hasznal, a
tobbi teremtmény felett felsérendiiséget biztosit szamara. 2. A gonosz, a Satan miive, aki az emberbdl csupan
annak teremtésekor hasznalt alantas anyagot, az agyagot veszi észre, az emberi egzisztencia magasabb fokarol,
amit Allah az emberbe {iltetett, nem vesz tudomast. 3. A gonosz csak azokat érinti meg, akik hajlanak ra. A
gonosznak nincs hatalma azokon, akik Allah 8szinte kovet6i. (15:40,42). Adamot ez a vers nem emliti név
szerint, csak ugy, mint Ember.

1% Apparently Iblis's arrogance had two grounds: - that man was made of clay while he was made of fire; - that
he did not wish to do what others did. Both grounds were false; - because man had the spirit of Allah breathed
into him; - because contempt of the angels who obeyed Allah's words showed not Iblis's superiority but his
inferiority. The word "bashar" for man (verse 33) suggests a gross physical body.

Iblisz szembeszegiilésének két oka volt: 1. Az ember agyagbol van, mig 0 tlizbdl. 2. Nem akarta azt tenni, amit
masok. Mindkét ok hamis: 1. Emberbe Allah a sajat lelkébdl lehelt. 2. Az Allahnak engedelmesked6 Angyalok
viselkedése nem Iblisz felsérendiiségét, hanem alavaldsagat mutatja. A ,,bashar”, ember sz6, ami a 33. versben
megjelenik, nagy fizikai testet is kifejez.
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32. ((Allah)) said: "O Iblis! what is your reason for not being among those who

prostrated themselves?"
32. Allah igy szdlt: , O Iblisz! Mi lelt, hogy nem borulsz le e tibbiekkel?”
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33. (Iblis) said: "I am not one to prostrate myself to man, whom Thou didst create from
sounding clay, from mud moulded into shape."

33. Mondta (Iblisz): ,Nem borulhatok le egy halando elétt, kit Te agyagbol teremtettél és sdrbol
formdztal meg!”
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34. ((Allah)) said: "Then get thee out from here; for thou art rejected, accursed.
34. Mondta (Allah): ,, Tdvozz innen, mert bizony, te kivetett vagy!”
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35. "And the curse shall be on thee till the day of Judgment."
35. , Atok rdd a Végitélet Napjdig?.”
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36. (Iblis) said: "O my Lord! give me then respite till the Day the (dead) are raised?."
36. Mondta (Iblisz): ,Uram! Adj nekem haladékot feltdimaddsuk Napjdig>'!”
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37. ((Allah)) said: "Respite is granted thee
37. Mondta (Allah): ,,A haladékot kapottak kozt vagy,-”

20 After the Day of Judgment the whole constitution of the universe will be different. There will be a new world
altogether, on a wholly different plane. (21:104).

A Végitélet Napja utan a vilagmindenség teljesen mas lesz. Uj vilag kezdédik egy teljesen mas sikon. 21:104.

21 What was this respite? The curse on Iblis remained, i.e. he was deprived of Allah's grace and became in the
spiritual world what an outlaw is in a political kingdom. An earthly kingdom may not be able to catch and
destroy an outlaw. But Allah is Omnipotent, and such power as Iblis may have can only come through the
respite granted by Allah. The respite then is what is expressed in 15:39 below. In Allah's grant of limited free-
will to man is implied the faculty of choosing between good and evil, and the faculty is exercised through the
temptations and allurements put forward by Satan, "the open enemy" of man. This is for the period of man's
probation on this earth. Even so, no temptations have power over the sincere worshippers of Allah, who are
purified by His grace.

Mir6l sz6l a haladék? Iblisz elatkozott lett. Allah kegyébdl kiesett és a spiritudlis vilag szamadra térvényen
kiviilivé, szamiizotté valt. Egy foldi hatalom kdnnyen hatastalanithatja a torvényen kiviil helyezett személyeket.
Bortonbe kiildheti, kizarja oket a tarsadalom életébdl. Allah Mindenhatd és Iblisz csak a haladék kapasaval juthat
enyhtild itélethez. A haladékot a 15:39 ismerteti. Allah szabad akaratot adott az embereknek, valaszthatnak jo és
rossz kozott. Az 6 intelligencidjukra, felfogott érdekeikre van bizva, hogy engednek-e a kisértéseknek, feliilnek-e
Iblisz mesterkedéseinek, vagy Allah tisztaszivii kovetdi és nem térnek le az O utjarol.
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38. "Till the Day of the Time appointed.”
38. , A Napig, melynek ideje tudott.”
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39. (Iblis) said: "O my Lord! because Thou hast put me in the wrong, I will make (wrong)
fair-seeming to them on the earth, and I will put them all in the wrong?,-
39. Mondta (Iblisz): ,,Uram! Mivel rdszedtél engem, széppé teszem szdmukra (vigyaikat) a
Foldon és raszedem Oket mind??.”

40. "Except Thy servants among them, sincere and purified (by Thy Grace)
40. , Kivéve odaado szolgdldidat.”

£6)p adits cle Lha 1 6
41. ((Allah)) said: "This (way of My sincere servants) is indeed a way that leads straight

to Me>.
41. Mondta (Allah): , Ez hdt az Osvény, mi eqyenesen Hozzdm visz?!”
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42. "For over My servants no authority shalt thou have, except such as put themselves in
the wrong and follow thee."

42. , Mert bizony, szolgdldim folott nincs hatalmad, csak azon, ki téged kovet a megadtalkodottak
koziil.”

"

22 Agwaitani: 'thrown me out of the way, put me in the wrong as in 7:16. Satan cannot be straight or truthful
even before Allah. By his own arrogance and rebellion he fell; he attributes this to Allah. Between Allah's
righteous judgment and Satan's snares and temptations there cannot be the remotest comparison. Yet he
presumes to put them on an equal footing. He is taking advantage of the respite. Iblis (the Satan) is powerless
against Allah. He turns therefore against man and becomes Satan (the Enemy).

Agwaitani: sz szerint: kitaszitottal engem. Jelentése itt inkabb: raszedtél engem, ahogy a 7:16-ban. A Satan nem
fogalmaz Allah el6tt egyenesen. Szembeszallasanak vagyunk tanui, magat isteni hatalomnak képzeli, aki
Allahhal alku pozicidoban van. Nem hasonlithatjuk 6ssze, azonban Allah igazsagos itéletét, kegyes banasmodjat,
a Satan tarhazaban levo kisértéssel és becsapassal. Mégis 6 ezt a kettdt egy szintre helyezi. Iblisz, a Satan erétlen
Allahhal szemben, ezért a nala is er6tlenebb ember ellen fordul, aki el6tt isteni hatalmat mutat.

2 To be sincere in the worship of Allah is to obtain purification from all stain of evil and exemption from all
influence of evil. It changes the whole nature of man. After that, evil cannot touch him. Evil will acknowledge
him to be beyond its power and will not even tempt him. Apart from such purified souls, everyone who
worships Allah invites Allah's grace to protect him. But if he puts himself in the way of wrong and deliberately
chooses evil, he must take the consequences. The blame is not even on Satan, the power of evil, it is on the
sinner himself, who puts himself into his power; 14:22: 15:42.

Az ima Allahhoz megtisztit a gonosz szennyétdl €s kivon a Satan hatasa al6l. Az ima rendszeres gyakorldsa
megvaltoztatja az ember természetét, személyiségét. Gonosz nem arthat neki, erején, hatalman kiviil esik, meg se
probalja kisérteni. Sajat lelkiink megedzése mellet, az ima Allahot is védelmiinkre szélitja. Ha viszont valaki
nem ezt teszi €s a Satan utjaba veti magat, annak vallalnia kell a kovetkezményeket. Ekkor a Satant nem érheti
vad. Kizardlag az ember, maga az, ki felelds tetteiért. 14:22, 15:42.
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43. And verily, Hell is the promised abode for them all!
43. Pokol az, mi mindnek beigért!
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44. To it are seven gates: for each of those gates is a (special) class (of sinners) assigned.
44. Oda hét kapu vezet, és minden kapunak van rdosztott szerepe.
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45. The righteous (will be) amid gardens and fountains (of clear-flowing water).
45. Az 6rizkeddk a Kertekben és patakok kozt (lesznek).
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46. (Their greeting will be): "Enter ye here in peace and security."
46. , Térjetek be békében és biztonsigban.”
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47. And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury: (they will be)
brothers (joyfully) facing each other on thrones (of dignity).

47. Levessziik roluk a kebliikben megbiivé bantalmat. Testvérek lesznek ok az eqymdssal szembeni

agyakon?:.
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48. There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to leave.
48. Nem érinti ott 6ket gyotrelem, s nem tizik onnan ki dket.
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49. Tell My servants that I am indeed the Oft-forgiving, Most Merciful;
49. Vidd hirét szolgdldimnak, hogy En vagyok a Megbocsdjtd, a Kegyelmes!
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50. And that My Penalty will be indeed the most grievous Penalty.
50. Biintetésem, bizony fajdalmas biintetés.

24 7:43. The hearts and minds will be so purified that all past rancour, jealousy, or sense of injury will be
obliterated. The true Brotherhood will be realized there, when each will have his own dignity, there will be no
guestion of invidious comparisons; each will face the others with joy and confidence. There will be no sense of
toil or fatigue, and the joy will last forever.

7:43. Az értelem és érzék megtisztitasa utdn a multban érzett féltékenység, vagy harag megsziinik. Igaz
kapcsolatok, baratsagok sziiletnek, mindenki biiszkén felvallalhatja kilétét, az egyének kozti versengés,
Osszehasonlitas értelmét veszti. Aki odakeriil, az 6rokos 1ét hatalmaban nem érez faradalmat, almot, csupan
gyonyort és Allah kozelségét.
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51. Tell them about the guests of Abraham?.
51. Vidd hirét nekik Abrahdm vendégeirl?.
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52. When they entered his presence and said, "Peace!" He said, "We feel afraid of you?!"
52. Mikor betértek hozzd, mondtak: ,Békesség!” Mondta: , Féliink toletek!”
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53. They said: "Fear not! We give thee glad tidings of a son endowed with wisdom?."
53. Mondtik: ,Ne félj! Mi egy nagy tuddsii gyermek hirét hozzuk neked?.”
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54. He said: "Do ye give me glad tidings that old age has seized me? Of what, then, is
your good news?"
54. Mondta: , Ordmhirt hoztok nekem 1igy, hogy erdt vett rajtam a vénség? Mi az, mi titeket e hir
kozlésére indit?”

5 |nillustration of the contrasts between Good and Evil, and the consequences that flow from them, we have
now a reference to four incidents from the past, viz. 1. an incident from the story of Abraham; 2. from that of
Lot, nephew of Abraham, and the end of the Cities of the Plain, which he was sent to warn; 3. the People of the
Wood; and 4. the People of the Rocky Tract (Hijr), after whom this Sura is called. As usual, the recital of Allah's
abounding grace comes first

A Multbol itt négy példa all a J és Rossz kontrasztjanak érzékeltetésére: 1. Abraham esete. 2. Lot, Abraham
unokadccse és torténete Szodoma és Gomora lakodival. 3. Az erdd népe. 4. A sziklas vidék lakoi, akikrél ez a
Szura kapta a nevét. Ahogy maskor is, most is Allah dics6itése all az elsé helyen.

26 For a full understanding of this reference to the angels who were Abraham's guests and came to announce
the birth of a son to him in his old age, read 11:69-73. The appearance of two strangers of uncommon
appearance, who refused to partake of the host's sumptuous hospitality, made Abraham at first suspicious and
afraid.

A torténet teljes megértése érdekében, hogy kik voltak Abraham vendégei, akik 6regkora ellenére
megjovendolték fia sziiletését, tanacsoljuk a 11:69-73-hoz irt labjegyzetek elolvasasat. A két idegen megjelenése
¢és Abraham vendéglatasanak elutasitasa eleinte gyanut és félelmet ébresztett a hazigazdaban.

27 The birth of a son in old age, to a sonless father was glad tidings to Abraham personally. The birth of a son
endowed with wisdom promised something infinitely more. Considering that the angels were divine
messengers, the wisdom referred to was divine wisdom, and the event became an event of prime importance
in the world's religious history. For Abraham became, through his progeny, the root of the three great universal
religions, diffused throughout the world.

Egy fit sziiletésének hire egy gyermektelen, vén apa szaméra, mint Abraham volt, 5romteli esemény. Egy olyan
fiu sziiletésének hire, aki bolcsességgel lesz megaldva, még ennél is igéretesebb. Tekintve, hogy az Angyalok
isteni hirnokok voltak, az altaluk jovendolt bolcsesség isteni eredetii, ami a vilag vallasainak torténelme
szempontjabol alapvetd fontossaga. Abraham, utodain keresztiil, a vilag harom vilagvallasanak ésatyja.



55. They said: "We give thee glad tidings in truth: be not then in despair!"
55. Mondtdk: , Valdsiagos oromhirt hoztunk neked, ne kétkedj! ”

56. He said: "And who despairs of the mercy of his Lord, but such as go astray?"
56. Mondta: ,Nem kétkedik Ura kegyelmében, csak az, ki tévelyedett.”
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57. Abraham said: "What then is the business on which ye (have come), O ye messengers

(of Allah)®?"
57. Mondta (Abrahdm): ,,Mi hdt kiildetésetek, 6 kiildottek2s?”
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58. They said: "We have been sent to a people (deep) in sin?,
58. Mondtdk: , Biinds néphez kiildtek minket?.”
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59. "Excepting the adherents of Lut: them we are certainly (charged) to save (from
harm),- All -3¢
59. , Kivéve Lot hiza népét, ket mi mind megmentjiik®.”
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60. "Except his wife, who, We have ascertained, will be among those who will lag
behind."
60. ,, Csak asszonydt nem, kit 1igy becsliink, hogy a hatramaradottak kozt lesz.”

28 When cordial understanding was established between Abraham and his guests and probably when the guests
were about to depart, Abraham put a question to them: "What is the mission on which you are going?" It was
further implied: "Is there anything | can do to help?" But no. The mission was one of Punishment for
abominable sins. Note that the mention of Allah's Wrath is always linked with that of Allah's Mercy, and the
Mercy comes first. The same angels that came to punish Sodom and Gomorrah were charged first to give the
good news of Allah's Mercy to Abraham in the shape of a long line of Teachers of Righteousness.

Amikor Abraham és vendégei kozott megértés alakult ki és feltehetSleg mar tavozni késziiltek, Abraham
megkérdezte: ,,Mi a kiildetésetek? Tudok valamit segiteni?” A kiildetésiik a biintetés volt az undoritd biinokért.
Megfigyelhetd, hogy Allah haragja, mindig 6ssze van kotve Allah kegyelmével és a kegyelem az els6.
Ugyanazok az Angyalok, akik Szodoma és Gomora elpusztitasara érkeztek, eldszor Abrahdmot értesitették az
orvendetes hirrél, hogy Allah kegyelmébdl a Joravaldsag Tanitoéinak hosszl sora keriil ki utddai koziil.

2% The Cities of the Plain round the Dead Sea, which to this day is called the Bahr Lut. They were given to
unspeakable abominations. Read in this connection 11:77-83

A Fennsik varosai a Holt tenger partjan, amit Lot tengerének is neveznek, Szodoma és Gomora voltak.
Kimondhatatlan szenvedést osztott ki rajuk Allah. Lasd 11:77-83.

30 Here, again, Allah's saving Grace is linked with His Wrath, and is mentioned first.

Itt is eldbb Allah kegyelme szerepel eldszor, majd csak ezt kdveti a biintetés.
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61. At length when the messengers arrived among the adherents of Lut?,
61. Mikor a kiildottek elérkeztek Lot hazihoz®!,
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62. He said: "Ye appear to be uncommon folk."
62. Mondta: ,Ti idegenek vagytok.”
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63. They said: "Yea, we have come to thee to accomplish that of which they doubt®2.
63. Mondtdk: ,,Mi tobb! Elhozzuk neked (annak beteljesedését), miben ingadoznak®.”
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64. "We have brought to thee that which is inevitably due, and assuredly we tell the

truth.
64. , Elhozzuk neked azt, mi vald, mert bizony, mi igazat mondunk.”
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65. "Then travel by night with thy household, when a portion of the night (yet remains),

and do thou bring up the rear: let no one amongst you look back, but pass on whither
ye are ordered."

31 “A)” means people who adhere to the ways and teaching of a great Teacher; e.g., Ali Muhammad: it does not
necessarily mean race or descendants. Ahl (15:65 below) usually implies "household" but may be taken in an
extended sense to include People generally, see 15:67. Qaum (15:62) may be any collection or aggregate of
people. In 11:70 the hostile inhabitants of the Cities of the Plain are called the gaum-u-Lut (the People of Lut).
Ashab (companions) refers to a Group rather than to a People-. 15:78.

,,Al” jelent kdvetdket, akik egy Nagy Tanitohoz csatlakoznak, vagy valakinek a haza népe, akik nem feltétleniil
vér szerinti rokonok. ,,Al Mohammad” pl. Mohammed kovetdit jelenti. ,,Ahl” (15:65 lejjebb) mar vér szerinti
haza népét jelol, tehat csalad. De altalanossagban embereket is jelenthet, lasd 15:67. ,,Qaum” egy adott nép,
etnikum csoportja. A 11:70-ben Szodoma és Gomora lakoit Qaum —U-Létnak nevezi (Lot Népe). ,,Aszhab”
(tarsak) inkabb csapatot, csoportot jel6l, mint népet.15:78.

32 The unusual appearance of the angels struck Lut as it had struck Abraham. Knowing the abominable vices to
which the Cities were addicted, he feared to entertain handsome young men. They at once disclosed their
mission to him. In effect they said: "You, Lut, have been preaching in vain to these wicked Cities. When you
warn them of their inevitable end: Destruction, they laugh and doubt. Now their doubt will be resolved. Their
destruction will be accomplished before the morning."

Ahogy Abrahamot, Lotot is elsd pillanatban meghokkentette az Angyalok kinézete. Ismerve a Varosok lakoi
altal elkovetett undorité biindket, féltette ezeket a joképii, fiatalnak latszo teremtéseket. Ok azonban nem
kerteltek, hanem ratértek kiildetésiik céljara: ,,Lot! Te eddig hidbavaloan figyelmeztetted ezeket a gaztevoket. Ha
inted Oket végzetes biintetésiikre, kinevetnek és kétkednek. Nincs tovabb kétkedés. Sorsuk még a reggel bedllta
elott beteljesedik.”



65. , Az éj eqy részén siess el innen csalddoddal, kovesd hitaikat és egyiketek se ne tekintsen hdtra.
Haladjatok, ahogy azt parancsolva van nektek.”
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66. And We made known this decree to him, that the last remnants of those (sinners)
should be cut off by the morning?.

66. Elrendeltiik neki ezt a parancsot, mert bizony, azoknak (a biindsoket) irmagja is ki lesz irtva
reggelre’.
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67. The inhabitants of the city came in (mad) joy (at news of the young men)3.
67. Eljott a vdros népe, 6rvendve, hogy jo hirekre bukkannak (férfiakra) 3.
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68. Lut said: "These are my guests: disgrace me not:
68. Mondta (L6t): , Ezek a vendégeim, ne aldzzatok meg!”

€10 Opas Y A sl
69. "But fear Allah, and shame me not."
69. ,Orizkedjetek Allahtdl és ne hozzatok ram szégyent.”
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70. They said: "Did we not forbid thee (to speak) for all and sundry?35?"
70. Mondtdk: ,,Nem tiltottuk-e meg neked, hogy (szdlj) az emberekhez3>?
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33 As the last remnants of the wicked were to be cut off, and as the Mercy of Allah wished to save every true
soul who might be with Lut, Allah's decree was made known to Lut, so that he might save his adherents.

A varosban maradottakra végzetes csapas var, de Allah kegyelme altal minden joravalo, aki Lotot koveti,
megmenekdil.

34 They were addicted to unnatural crime, and the news of the advent of handsome young men inflamed them.
How true it is that at the very verge of destruction, men rush blindly to their fate, and cut off any last hope of
repentance and mercy for themselves. 15:72 below.

A varoslakokat undorito és természetellenes biinok keritették hatalmukba. A joképt ifjak képében megjelend
vendégek Lot hazanal lazba hoztak 6ket. Mennyire igaz, ha az emberek a pusztulas hataran allnak, vakon
rohannak végzetiikbe, minden reményt maguk mogott hagyva! 15:75 lejjebb.

35 | understand the meaning to be that Lut, the only righteous man in the City, had frequently remonstrated
with the inhabitants against their unnatural crimes, and they had forbidden him to speak to them again on
behalf of any one, "as if" (they might tauntingly say) "he was the protector of all and sundry"

Lot volt az egyetlen igaz ember a varosban, aki tiltakozott az embereket eltolto természetellenes biindk miatt. A
varoslakok megtiltottak, hogy beszéljen, gunyosan szdltak hozza, kinevetve szdmukra iires sz6lamait.



71. He said: "There are my daughters (to marry), if ye must act (s0)."
71. Mondta: ,Ezek itt a lanyaim (hdzassdgra), ha mégis azt tennétek®.”
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72. Verily, by thy life (O Prophet), in their wild intoxication, they wander in distraction,
to and fro.
72. Eletedre mondom, bizony meguakitotta éket mamoruk.
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73. But the (mighty) Blast overtook them before morning?,
73. Foldindulas sijtott le rdjuk, mire a Nap felkelt*.
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74. And We turned (the cities) upside down, and rained down on them brimstones hard

as baked clay?®.
74. Tetejére dllitottuk (a vdrost) és kénkoves esét zuditottunk rdjuk3s.
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75. Behold! in this are Signs for those who by tokens do understand.
75. Mert bizony, ezekben vannak a Jelek az (azokat) felismerdknek.
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76. And the (cities were) right on the high-road®.

36 Cf. 11:78. "My daughters" in the mouth of a venerable man may mean young girls of the City, which would
be appropriate considering the large number of men who came to besiege Lot's house.

11:78. ,Lanyaim”, egy dregember szajabdl, inkabb a varos lanyait jelentheti. Ez a megszdlalas a helyzethez
jobban illik, hiszen a hazat a varoslako férfiak megostromoltak és hozzajuk beszél Lot. Nem vér szerinti lanyait,
hanem a varos lanyait ajanlja. A varost sajatjanak érzi, ezért a lanyokrol is személyesen szol.

3711:67-94. Here it was the violent wind and noise accompanying the shower of brimstones, possibly with
some volcanic action.

11:67-69. Erds hangzavar, szélvihar mellett kénkdves es6é zadult a varosra. Feltehetéen vulkankitorés.

38 11:82 and notes, in which the word Sijjil and its origin are explained.

A ,,Szidzsil”, kénkoves esd leirasa a 11:82-ben.

39 The Cities of Sodom and Gomorrah were utterly destroyed, and even their precise position cannot be
identified. But the brimstone plain of the tract still exists, right on the highway between Arabia and Syria. To

the traveler in the neighbourhood of the Dead Sea the whole locality presents a scene of dismal desolation
which truly suggests the awful punishment for unspeakable crimes.

Szodoma és Gomora iszonyli rombolés aldozata lett, még pontos helyliket sem lehet azonositani. A kénkoves
vonulat a fennsikon Arébia és Sziria kozott ma is felismerhetd. Aki a Holt tenger kornyezetében arra jar,
lehangol6 t4j fogadja, ami a kimondhatatlan biindkre adott biintetésre emlékeztet.



76. S azok (a vdrosok) mindjdrt az 1it mentén®.
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77. Behold! in this is a sign for those who believed.
77. Ebben van bizonyossiggal a Jel a hivoknek.
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78. And the Companions of the Wood were also wrong-doers*;
78. Az Erd0 lakdi, bizony gaztevdk voltak.
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79. So We exacted retribution from them. They were both on an open highway, plain to
see*l,
79. Elégtételt vettiink toliik. Mindketten a jol lathato viton voltak*.,
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80. The Companions of the Rocky Tract also rejected the apostles®:
80. Meghazudtoltdk a sziklds vidék (Al-Hidzsr) lakoi a Préfétikat*.
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81. We sent them Our Signs, but they persisted in turning away from them.
81. Elkiildtiik nekik Aydinkat, de 6k elfordultak ezektdl.

40 "Companions of the Wood": Ashab ul Aykah. Perhaps Aykah is after all a proper noun, the name of a town or
tract. Who were the Companions of the Aykah? They are mentioned four times in the Quran, viz., here, and in
26:176-191; 38:13; and 50:14. The only passage in which any details are given is 26:176-191. There we are told
that their Prophet was Shu'aib, and other details given correspond to those of the Madyan, to whom Shu'aib
was sent as Prophet-, see 7:85-93. In my notes to that passage | have discussed the question of Shu'aib and the
Madyan people. It is reasonable to suppose that the Companions of the Wood were either the same as the
Madyan, or a Group among them or in their neighbourhood.

,,Az Erdo lakoi”, ,,Aszhab ul Ayka”. Egy varos elnevezése. Kik lehettek a lako6i? Négyszer emliti 6ket a Koran.
Ezen kiviil a 26:176-191, 38:13 és az 50:14. Az egyetlen vers, ahol kdzelebbi leiras talalhato roluk a 26:176-191.
Ott elhangzik, hogy Profétajuk, Shu’eyb volt, aki Median népéhez jott el. Lasd 7:85-93, ahol a Median lako6ir6l
sz016 labjegyzet talalhaté. Feltételezhetd, hogy az ,,erdd lakéi” Medianhoz, vagy kdzvetlen szomszédsagukba
tartoztak.

41 Both: i.e., The Cities of the Plain and the Companions of the Aykah.
Mindkett6: A Fennsik (Szodoma és Gomora), valamint Ayka lakoi.

42 "The Rocky Tract": is undoubtedly a geographical name. On the maps of Arabia will be found a tract called
the Hijr, north of Madinah, Jabal Hijr is about 150 miles north of Madinah. The tract would fall on the highway
to Syria. This was the country of the Thamud. For them and the country see 7:73.

,,Sziklas vidék”, vagy vonulat. Foldrajzi név. Arabia térképén, Medinatol északra kb. 230 km-re megtalalhatjuk
Dzsabal al-Hidzsr, azaz Sziklas Hegy vidékét, ami egy vonulat Sziria iranyaban. Ez lehetett Thamud otthona,
lasd 7:73.
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82. Out of the mountains did they hew (their) edifices, (feeling themselves) secure®.
82. Biztonsigos otthonokat vdjtak a hegyekbe®.
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83. But the (mighty) Blast seized them of a morning,*
83. De reggelre jajkialtds lett virrd rajtuk*.
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84. And of no avail to them was all that they did (with such art and care)!
84. Nem segitett rajtuk az, mit elnyertek.
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85. We created not the heavens, the earth, and all between them, but for just ends. And
the Hour is surely coming (when this will be manifest). So overlook (any human
faults) with gracious forgiveness®.

85. Nem masképp teremtettiik az Egeket, a Foldet és mi kozottiik van, csak az Igazzal. Az Ora,
bizony eljon, hdt nézz el, nagylelkii elengedéssel*.

ATy addl D 5 et g
86. For verily it is thy Lord who is the Master-Creator, knowing all things.
86. Mert bizony, Urad a Mindentudo Teremto.
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43 Remains of these rock edifices in the Hijr are still found, and the City of Petra is not more than 380 miles from
Jabal Hijr. See 7:73. "Petra" in Greek means "Rock"

500 km-re, északra Hidzsr hegyétdl van Petra varosa, ahol megtalalhatoak a sziklakba vajt épitmények. 7:73.
Petra gorogiil szilat jelent

4 See 7:78
Lasd 7:78.

45 The Hour will not be long delayed when the true Design and Pattern of Life will be manifest. We must not be
impatient, if there appear to be, to our limited vision, apparent injustices. We must bear and forbear, and as far
as our own personal feelings are concerned, we must overlook other people's faults with "a gracious
forgiveness".

Az Ora eljovetele nem varat magara, ha az a Terv szerint be kell, hogy kovetkezzen. Nem tiirelmetlenkedhetiink.
El kell viselniink a megprobaltatasokat, nagylelkiien meg kell bocsajtanunk mindenkinek vélt és valos
sérelmeinket.



87. And We have bestowed upon thee the Seven Oft-repeated (verses) and the Grand
Qur'an?.

87. Mi megadtuk neked a hét legqyakrabban idézett verset és a Nagy Kordnt#.
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88. Strain not thine eyes. (Wistfully) at what We have bestowed on certain classes of
them, nor grieve over them: but lower thy wing (in gentleness) to the believers*.

88. Ne mereszd szemedet arra, ami élvezetet hoztunk pdarnak koziiliik és ne bankodj értiik. Szegd
meg szdrnyad a hivok elott?.
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89. And say: "I am indeed he that warneth openly and without ambiguity,"-
89. Mondd: ,En egy valdsdgos figyelmeztetdje vagyok.”-
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46 The Seven Oft-repeated Verses are usually understood to be the Opening Surah, the Fatihah. They sum up
the whole teaching of the Quran. What can be a more precious gift to a Muslim than the glorious Quran or any
Surah of it? Worldly wealth, honour, possessions, or anything else, sinks into insignificance in comparison with
it.

A hét leggyakrabban idézett vers, a Fatiha, azaz Nyités c. Szura, ami 6sszegzi a Koran mondanivaldjat. Mi
lehetne ennél és a Koran tobbi Szurajanal nagyobb kincs egy Muszlim szamara? Vilagi gazdagsag, tulajdonok,
vagy barmi mas, eltorpiil azok mellett, amit a Koran, Allah Szava nytjthat.

47 It may be that other people have worldly goods which worldly men envy. Do they necessarily bring
happiness? Even the temporary pleasure that they may give is not unmixed with spiritual poisons, and even so,
will not last. The man of God looks with wistful eyes at other things,- the favour and countenance of Allah. The
Prophet of Allah, in his human love and sympathy, may grieve over certain classes of people who are puffed up
with false notions and callous to the Message of Allah. But he should not make himself unhappy. There is no
flaw in Allah's Plan, and it must prevail. This was addressed in the first instance to Al-Mustafa, but in a minor
degree, it applies to all righteous men.

The metaphor is from a bird who lowers her wing in tender solicitude for her little ones. 17:24, where it is
applied to "lowering the wing" to aged parents.

Lehet, hogy masoknak olyan f6ldi javaik vannak, melyeket f6ldi szemmel irigyelni lehet. Boldogsagot hoznak-e
ezek a javak? Csak atmenetileg jelenthetnek 6romét, hosszatavon e javak a milandésagba vesznek el, a hozza
kotédo oromokkel egyiitt. Allah kdvetdje mas iranyba veti tekintetét: Allah kivaltsaga és kegyelme iranyaba.
Allah Profétajat elkeseritette az a kozombosség, ellenszenv, ami Mekkéaban kortilvette, mikdzben latta a
vagyonos pogany kereskeddk poffeszkedését, foldi gazdagsagukat élvezve. A hivok sokasagat is megosztotta a
kesertiség, kilatastalansag, amikor sajat helyzetiiket 6sszehasonlitottak a gazdag Mekkai polgérok életével. Ezek
a sorok nekik szo6lnak.

A leszegett madarszarny egy metafora, ami azt a képet festi le, amikor egy madar fidkait védi szarnyaival.
Leereszti szarnyait, védelmébe veszi azokat. Ugyanezt talaljuk a 17:24-ben a sziilokkel kapcsolatban, akiket
hasonlé modon félté gondoskodas illet.



90. (Ofjust such wrath) as We sent down on those who divided (Scripture into arbitrary
parts)®,-
90. (A biintetésnek), ahogy Mi lestijtunk azokra, kik felosztottdk (6nkényesen az Irdst)*-
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91. (So also on such) as have made Qur'an into shreds (as they please)®.
91. (Es azokra), kik A Kordnt darabokra tagoltdk®.
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92. Therefore, by the Lord, We will, of a surety, call them to account,
92. Uradra hat! Kérdore vonjuk oket, bizony mind!
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93. For all their deeds.
93. Mindenrdl, mit tettek.
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94. Therefore expound openly what thou art commanded, and turn away from those

who join false gods with Allah.
94. Kozold hat, mire kaptdl parancsoldst és fordulj el azoktdl, kik balvdnyt imddnak.
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95. For sufficient are We unto thee against those who scoff*,-

48 The Commentators differ as to the precise significance of verses 90 and 91. Are the persons referred to in the
two verses the same, or different? And who were they? | adopt the view, for which there is good authority,
that the two classes of persons were different but similar. Verse 90, | think refers to the Jews and Christians,
who took out of Scripture what suited them, and ignored or rejected the rest: 2:85. For verse 91 see next note.

A kommentatorok kiilonboz6 véleményt fogalmaznak meg a 90. és 91. verssel kapcsolatban. Vajon az ezekben
meghivatkozott emberek ugyanazok, vagy masok? En azt a véleményt képviselem, melyet szamos referencia
megerdsit, hogy a két csoport ugyanaz, de mas is. A 90. vers azokra a Zsidokra és Keresztényekre utal, akik
kivették azokat a részeket frasaikbol, melyek megfeleltek nekik, mikzben nem vettek tudomas a tobbi részrol
2:85. A 91. verssel kapcsolatban lasd a kovetkezd labjegyzetet.

4 The Makkan Pagans, in the early days of Islam, in order to dishonour and ridicule the Quran, divided what
was so far revealed, into bits, and apportioned them to people coming on pilgrimage to Makkah by different
routes, slandering and abusing the Prophet of Allah.

A Mekkai poganyok az Iszlam korai iddszakaban uigy becstelenitették meg és tették nevetségessé a Korant, hogy
az addig lebocsatott kinyilatkoztatasokat a Mekkaba érkezd zarandokoknak giinyos megjegyzésekkel,
ellenpropagandaként osztogattak, ragalmazva Allah Profétajat.

50 |f the whole world is ranged against the Prophet of Allah, as was -at one time the case with the Prophet, and
scoffs at all that is sacred, the sense of Allah's presence and protection outweighs all. And after all, the scoffers
are creatures of a day. Soon will they find their level, and be undeceived as to all their falsehoods. But the
Truth of Allah endures forever.



95. Elegenddek vagyunk neked azokkal szemben, kik megcstifolnak®.-
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96. Those who adopt, with Allah, another god: but soon will they come to know.
96. Kik egy masik istent is Allahhoz emelnek, hat majd megtudjak!
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97. We do indeed know how thy heart is distressed at what they say.
97. Mi tudjuk, hogy sziikiti kebledet az, mit mondanak.
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98. But celebrate the praises of thy Lord, and be of those who prostrate themselves in

adoration.
98. Zengd Urad Dicsdségét és légy a leborulok kizt.
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99. And serve thy Lord until there come unto thee the Hour that is Certain®'.
99. Szolgdld Urad, mig el nem jon az (Ora), mi Bizonyoss'.

Ha az egész vilag egyesiilt volna Allah Profétaja ellen, akkor se tudtak volna ellene mit tenni, hiszen 6 Allah
védelmében allt. Sokan gunyoltak, lejaraté kampanyt folytattak ellene, de hosszu tavon ezek a kisérletek
elbuktak. Mindenki talalkozik a Napon az Igazsaggal. Akkor meglatjuk tetteinket, a gaztevok szandéka felszinre
keriil, és Allah Igazsaga gy6zedelmeskedik minden felett.

5lyaqin: Certainty; the Hour that is Certain; death.

Yagqin: Bizonyos. Az Ora, ami Bizonyos: a halél 6raja.



